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Early medieval Munster: archaeology, history and society. Michael A.
Monk and John Sheehan (ed.). Cork University Press, 1998. 220 pp.
ISBN 1-85918-107-4

This volume, which consists of the proceedings of a conference held in
Cork in 1995, attempts from the outset to address two issues: firstly,
the paucity of regional and inter-disciplinary research in early medieval
Irish studies and secondly (as a demonstration as to the direction which
such studies might take), research topics relating to early medieval Mun-
ster. Whereas the polemical and theoretical sentiments which surface
throughout the volume are often laudable, one gains an overall impres-
sion, apparent from the editors’ opening paper ‘Research and Early
medieval Munster: agenda or vacuum?’ onwards, of a manifest un-
evenness between the quality of the polemic, theory and data presented.
Some of the ideas and material are well-founded and thorough, oth-
ers are superficial and lack depth. A certain number of papers tell us
little or nothing about Munster, a fact often acknowledged by authors
and attributed to the lack of existing evidence relating to the region.
Furthermore, while the volume purports to adopt an inter-disciplinary
approach (archaeology, history and society), the latter two aspects are
barely covered, thus leaving a large lacuna in any consideration of early
medieval Munster.

Specific themes are discussed in the volume; among them are
the introduction of literacy and Christianity into Munster, the nature
of that Christianity, secular settlement including Viking Age towns,
architectural traditions, environmental and related studies as well as
historiographical and theoretical considerations. Charles Thomas
seeks to link the three phenomena of literacy (particularly in Latin),
romanitas and the adoption of Christianity together and argues that
even as early as the middle of the fifth century Christian groups in
Ireland, including all across Munster, rapidly increased numerically
and spatially and became gradually more conversant in Latin. Thomas
suggests that the ogam alphabet was invented possibly in Munster
‘by fili ... before and beyond Christianity’ as a substitute for Roman
monumental capitalis (p. 15). This theory has been posited to some
extent already by other scholars, although based on sounder linguistic
evidence than that offered by Thomas (see, for example, A. Harvey,
‘Early literacy in Ireland: the evidence from Ogam’, Cambridge
Medieval Celtic Studies 14 (1987) 1-15). Fionnbarr Moore advances
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some important ideas regarding ogam in Munster in his paper ‘“Munster
Ogham stones: siting, context and function’. Notably, he shows that the
majority by far of Munster ogam stones come from ecclesiastical sites
and souterrains. Also an adherent of the belief that the ogam alphabet
originated in Munster, he points to the Lee catchment area, between
Cork city and the Derrynasaggart mountains, as the most likely place
of origin for the application of the script to stone. His evidence is
archaeological — the ogam stones of this area are inscribed on large,
rough, unadorned and presumably prehistoric standing stones: ‘These
may represent a local response to fashions apparent in the Roman world
in the late fourth and early fifth centuries.” (p. 32). Unfortunately,
Moore does not furnish specific examples to support this theory and a
cursory glance at the ogam inscriptions of the region show a similar
linguistic pattern evident elsewhere, namely, a considerable number
of inscriptions which incorporate both pre-apocape and post-apocape
features in one inscription. This characteristic of ogam inscriptions has
been attributed to conservative spelling by McManus who correctly
cautions that any relative chronology of ogam inscriptions must be
subject to certain qualifications including consideration of the extent of
a composer’s literacy.!

Evidence other than ogam inscriptions for the early adoption of
Christianity in Munster is not forthcoming in this book. Dagmar O
Riain-Raedel places the pre-Patrician claims of saints Ailbe of Emly,
Déclan of Ardmore, Ciaran of Cape Clear and Ibar of Begerry Island in
the context of the establishment of a diocesan structure in the twelfth
century. She argues that these claims were first propagated in writing
in the Schottenkldster of Germany in answer to conditions in Ireland,
and in particular to counter the claims of Armagh. While the evidence
regarding the date of composition of the lives of the four saints is
convincing, O Riain-Raedel leaves open the possibility that Christianity
first took hold in Ireland in Munster. The veracity of Munster’s claim
might be advanced somewhat by conducting an inter-disciplinary study
of two churches associated with these saints, namely, Ardmore and
Emly. The density of ogam inscriptions in the hinterland of Ardmore
must be an indicator of early literacy among certain kindreds (note the
existence of three NETA-SEGAMONAS inscriptions in the region,
one at Ardmore itself). Early medieval sources suggest that Emly was
the centre of Munster, medon Mairtine, the patrimony of the early
Mairtine Mittine, while excavations at Chancellorsland near Emly
have revealed activity from the Middle Bronze to the Early Christian
period and beyond.? As noted throughout this volume, M. J. O’Kelly’s
excavations at Church Island and Tom Fanning’s excavations at Reask
contributed to the corpus of material regarding the nature of the

1D. McManus, A guide to ogam (Maynooth 1991) 83.
2See M. Doody, ‘The Ballyhoura Hills Project’, Discovery Programme Reports 5
(1999) 97-100.
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church in Munster, although, as noted by White Marshall and Walsh
(p. 103), the excavation evidence from sites of this type is sketchy
and their chronology remains problematic. The last-mentioned’s own
paper ‘lllaunloughan, Co. Kerry: an island hermitage’ is one of the
highlights of the volume, not least as a result of the wealth of material
found on this tiny island, including an earthen and drystone oratory, a
leacht or shrine, burials, the remains of butchered animals, corn and
bronze-working debris. The cumulative dating evidence suggests that
there was activity on the island from the seventh to the fourteenth
century. That the island was part of, and supplied by, the mainland
community nearby is suggested by the environmental evidence,
especially the amount of butchered animal bone. One wonders if
the inhabitants of Illaunloughan were the heremitae or anachoretae
envisaged by the Canones Hibernensis as persons who combined an
active and a contemplative life, not absolutely solitary, but perhaps
an élite community supported by the wider society.® The logical
concept of placing a site within the context of its landscape rather than
viewing it as an isolated monument and of acknowledging that this
landscape is a highly complex phenomenon — as clearly witnessed
by early Irish law — is to the fore of Michael Monk’s description of
Caherlehillan, Co. Kerry and Lisleagh, Co. Cork. The core of this long
paper, which is somewhat overladen with generalisations and polemic,
lies in the landscape of Caherlehillan and Lisleagh as illustrated in
Figs. 5.1-3 which offer models for the re-constitution of an early
medieval landscape. Fig. 5.1, which illustrates the Lisleagh meso study
area, is particularly informative from the historian’s and topographer’s
perspective considering that it includes Glanworth, patrimony of
Edganacht Glendamnach, and is also part of the well-documented
region known as Caoille.

The paucity of environmental evidence and the difficulty of
abstracting a regional perspective from scant data is clear from the
environmental contributions to the volume, while a well-researched
and informative essay such as Regina Sexton’s ‘Porridges, gruels and
breads: the cereal foodstuffs of early medieval Ireland’ has to take an
all-island and source-oriented view to illustrate sufficiently its subject
matter. While not at all as conversant with the sources as Sexton is,
nevertheless Colin Rynne in his paper ‘The craft of the millwright
in early medieval Munster’ complements our knowledge, mainly
from the laws, of milling in Ireland by expert use of archaeological
data. He emphasises the complexity of the millwright’s skill, tries
to identify regional millwrighting techniques and, most importantly,
Romano-British influences on Irish mills such as the remarkable
vertical-wheeled mill at Little Island, Co. Cork dated to c. 630 AD. If

3See C. Etchingham, Church organisation in Ireland AD 650 to 1000 (Laigin
Publications 1999) 321.
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one were to seek evidence other than ogam stones for contacts between
Munster and the Romano-British world, perhaps answers may be
found in data which has hitherto been assumed to be less obviously
archaeological.

The section of the volume dealing with sculpture disappoints, not
least because some of the theories suggested tend towards the simplis-
tic. Etienne Rynne in his consideration of the chronological sequence
of Ireland’s monumental stone crosses acknowledges a belief in a linear
development using a phrase coined by Roger Stalley as “a Darwinian in-
sistence that things must evolve in an orderly sequence’ (p. 136). Rynne
argues that this linear development started with the Ossory crosses and
was followed by the Lorrha Crosses, the Cross of Patrick and Columba
at Kells (also called the Tower Cross) and the South Cross at Clonmac-
noise which he dates to c. 820 AD. However, this orderly sequence is too
trite and does not acknowledge the preferences of patrons or, more sig-
nificantly, the conservatism or innovation of craftsmen. Roger Stalley’s
arguments that the Cross of Patrick and Columba at Kells (and probably
the crosses at Clonmacnoise and Monasterboice) are the products of the
late ninth century, and in the case of the cross at Kells specifically of the
abbacy of Mael Brigte mac Tornain (891-927), seem altogether more
convincing.* The dangers inherent in jumping from the evidence of
one discipline to another without guidance surfaces in Rhoda Cronin’s
essay on the ‘Late High Crosses in Munster: tradition and novelty in
twelfth-century Irish art’. She links a perceived cluster of these crosses
in north Munster — a perception which is somewhat skewed insofar
as some of the most impressive among them form a distinct cluster in
Co. Clare and the Aran Islands — with the belief that ‘much of the
impetus for Church reform emanated from North Munster’, the evi-
dence for this being the locations of twelfth-century synods at Cashel
and Rathbreasail. Historical evidence would suggest, however, that it
was in the very areas from which these crosses are absent (e.g. Co. Lim-
erick and Lismore) that the reform movement infiltrated into Munster.
And one should caution against taking a sweeping view of art and re-
form in twelfth-century Ireland. Local kings and prelates used art for
their own reasons and were often divided into pro- and anti-reform fac-
tions, as Marie Therese Flanagan has recently demonstrated in relation
to Downpatrick and Bangor.®

If one were to wish for research objectives for historians of Irish
art, two present themselves immediately — an increased number of
detailed studies of specific monuments and a greater familiarity with
the technical aspect of their topic. Such an approach might lift the

4R. Stalley, “The Tower Cross at Kells’ in C. E. Karkov, M. Ryan and R. T. Farrell
(ed.), The insular tradition (New York 1997) 115-41.

5M. T. Flanagan, “John de Courcy, the first Ulster plantation and Irish church men’ in
B. Smith (ed.), Britain and Ireland 900-1300: insular responses to medieval European
change (Cambridge 1999) 154-78.
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subject out of an incessant tendency among many art historians to
contrast endless architectural or iconographic features and to conclude
with general statements such as that regarding the oratory at Gallarus,
Co. Kerry ‘with its clear ancestry in the pre-Christian Iron Age’ or
the leacht ‘an open-air altar-like construction of solid stone often
associated with ancient pilgrimage rounds of demonstrable antiquity’
(pp. 114, 116). While Tadhg O’Keefe’s study of ‘Architectural
traditions of the early medieval church in Munster’ (from which the
above quotes derive) includes some interesting considerations of church
architecture in Munster in the period leading to the mid-twelfth century
floruit of Romanesque style, more detailed evidence (architectural
and historic) concerning a smaller number of churches might have
yielded more results. His depiction of Labbamolaga, Co. Cork, for
example, as a simple memoria or martyrium building erected above
the original burial of the saint without becoming the focus around
which great churches later developed, ignores elementary material
regarding this church and its saint. Firstly, if Padraig O Riain is correct
Molaga is a double for the deity Lug and hence there may have been
no corporeal relics, although this was no obstacle to the erection of a
shrine.® Secondly, Labbamolaga was the focus of a considerable cult in
mid-Munster whose ‘saint’ and his ecclesiastical officials were active
in the dynastic politics of the region.”

The volume concludes with three polemical essays. Jerry O’Sullivan
explores the question of ‘Nationalists, archaeologists and the myth of
the Golden Age’ and laudably calls for ‘a greater awareness of the his-
toriography of archaeological writing on the Early Medieval period,
across a range of themes’ (p. 187). O’Sullivan acknowledges that a
wealth of archival material needs attention to gain a deeper impres-
sion of the politics of twentieth-century Irish archaeology. Indeed his
essay is disappointing because he does not quote any of this material
and relies solely on published sources. Had these sources been con-
sulted by Michael Tierney in preparing his essay on “Theory and politics
in early medieval Irish archaeology’, | doubt if his claims regarding
the empiricism and class interests of Irish archaeologists could have
been sustained. Surely it is unfair and incorrect to state that ‘under
the guise of empiricist common sense, most archaeologists in Ireland
and around the world police the past in the interests of dominant social
groups’ (p. 195). These sentiments incorporate echoes of tired Marx-
ist theories and, whatever about the rest of the world, any knowledge
of twentieth-century Irish archaeologists would recognise that on the
whole they did not belong to or represent a dominant class and that their
interest in archaeology primarily emanated from curiosity about their
country’s past. Nancy Edwards in her concluding essay ‘Early medieval

6See Padraig O Riain, ‘Traces of Lug in early Irish hagiographical tradition’,
Zeitschrift fir celtische Philologie 36 (1978) 138-56.
"See J. G. O’Keefe (ed.), ‘Betha Molaga’, Irish Texts iii (1931) 12-22.
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Munster: summary and prospect” identifies methods and themes for fu-
ture research: the development of inter-disciplinary studies; the need
to continue to gather data while simultaneously refining theoretical ap-
proaches, to identify regional diversity, to deal with dating and context
and to be familiar with the medieval technologies from wood to metal-
working. If Edwards’ advice were followed for the next ten or more
years in regard to many regions of Ireland, perhaps more substantial vol-
umes might ensue than can be offered on the basis of current knowledge.
This volume on Munster is the first step in the right direction.

EDEL BHREATHNACH
National University of Ireland, Galway

Kelten en de Nederlanden van prehistorie tot heden. Lauran Toorians
(ed.). Orbis Linguarum 1, Peeters, Leuven, Paris, 1998. xiv + 249 pp.
1100 BF / €28. ISBN 90-6831-981-7.

This volume contains eleven articles, with a preface, an introduction
by the editor Lauran Toorians and an index. Furthermore, a brief
biography of each author is provided. The book emerged from a
joint Dutch-Belgian event (an exhibition, a symposium and a series
of lectures) on Celts, Celtic Studies and the so-called Low Countries
(Belgium and the Netherlands), which took place in the Flemish
Cultural Centre in Amsterdam in 1997 (see the preface (pp. vii-viii) by
Guido H. A. Vereecke).

The lectures, subsequently published in this volume, were organised
by the A. G. van Hamel Foundation for Celtic Studies in the Nether-
lands. In his introduction (pp. ix—xiv), Lauran Toorians briefly alludes to
A. G. van Hamel’s importance as the first occupant of the Chair of Celtic
Studies in the Netherlands (from 1923). While the Netherlands have
been fortunate to have such a Chair, Belgian Celticists (with the Société
Belge d’Etudes Celtiques as their organisation) have had to do without.
One cannot help wondering whether Toorians had a premonition when
he wrote ‘the Chair still exists’ (p. xii), because since early 2000 the
Chair has come under the threat of abolition for financial reasons.

The book covers a broad time span: from the Iron Age to the ‘New
Age Movement’ or, as Toorians puts it, from physical contacts in late
prehistory between Celts and the Low Countries, which are almost be-
yond our reach, to more or less mental constructions of relationships
between the Celts and ‘us’ in the present. The interdisciplinary efforts
to throw light upon these contacts have been arranged in chronological
order.

The first two articles deal with the Low Countries in the Iron Age:
in the South from 750 to c¢. 50 BCc (by Guy de Mulder, pp. 1-32) and
in the North from 800 to 12 Bc (by P. W. van den Broeke, pp. 33-60).
The first article is a detailed survey of Iron Age funerary and dwelling
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remains. The article gives rise to several questions which, as it happens,
are answered by the second article; it is, therefore, advisable to read
the second article first. For instance, in both articles mention is made
of groups of inhabitants with more wealth and power than average. De
Mulder maintains that their dwellings are sometimes mistakenly quali-
fied as “princely’ or ‘royal’ but gives no explanation as to why this is a
mistake, whereas Van den Broeke points out that these élites should be
considered as chieftains, who assume power in times of war. Not only
does De Mulder’s presentation of data give rise to questions, but so too
do his interpretations. An example of this is the discussion of the fact
that the Scheldt was used as a place to deposit objects of value. Bronze
objects from the late Bronze Age are interpreted as status symbols dis-
carded by the owner into this river during feasts (p. 6). The sheathed,
somewhat bent swords from the late Iron Age, also found in the Scheldt,
are likely to have been sacrifices, according to the author (p. 27). One
could do with an explanation of what this shift in interpretation from a
social-ritual to a sacrificial-ritual context is based upon. A more clearly
structured search for contacts with the Celts would have improved this
otherwise interesting article.

In Van den Broeke’s eloquent contribution, archaeological finds are
compared with data supplied by classical authors. His article is a well-
structured account of a quest for the Celts, and for contacts with them,
in the area under discussion. He suggests language as the criterion for
what is to be considered “Celtic’, but admits that there is only a small
basis for such a study with regard to his subject. Instead, he searches
for resemblances to cultural expressions from the La Téne and Hallstatt
cultures.

J. Devleeschouwer (pp. 61-8) purports to reconstruct the succes-
sion of languages in the South of the Low Countries from the early
Neolithic Age to the Roman conquest. He bases his ambitious recon-
struction upon the names of water systems (hydronyms) pertaining to
the Walloon Meuse basin and the Scheldt basin. He distinguishes not
only Germanic and Celtic influences but also suggests a third strand,
of a non-Indo-European, Uralic type. He concludes his discussion with
a firm assertion that Celtic was spoken by the Indo-European popula-
tion before they were conquered by the Germanic Belgians. The period
after their invasion is somewhat confusingly called ‘the Belgian Age’
(p. 67); some indication of the dates of the consecutive stages in his
reconstruction would have been appropriate.

Lauran Toorians (pp. 69-88) gives a survey of Flemish settlements
(the medieval use of this name refers generally to all inhabitants of the
Low Countries) in the Celtic countries. (The founder of this branch of
research was the Dutch Celticist Theo Chotzen.) Toorians notes that the
evidence in Scotland and Brittany is less abundant and conclusive than
in Ireland and Wales. Toorians has found surprising traces: for instance,
the presence of a Dutch-speaking community in Haverfordwest in Wales
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in the sixteenth century. The Flemish community in Kilkenny, of which
Toorians cites a literary witness of 1339, may have already been there to
some extent in the thirteenth century, if one considers documents relat-
ing to the powerful Flemish merchants called (De) Kyteler in this Irish
town.!

In a captivating manner, Piet Avonds (pp. 89—-100) describes the use
of Arthurian symbolism by three dukes of Brabant (from the thirteenth
and fourteenth centuries) and he points out the role the English king
Edward I11 played in establishing contacts between this Dutch élite and
Welsh culture.? The article concludes with the elegy for Llywelyn ap
Gruffudd in a Dutch translation by Lauran Toorians (pp. 101-3).

Five poems by Dafydd ap Gwilym are also translated into Dutch
by Lauran Toorians (pp. 105-122) in his article about this fourteenth-
century Welsh poet. The poems are well introduced by biographical
and literary-cultural contextual notes. Toorians concludes with remarks
about his method in translating these artful expressions of love. One
wonders why he did not give a bilingual edition, as he did in his bilin-
gual anthology of this poet’s work.®> Some discussion of the enigmatic
Cuhelyn, mentioned in the first poem, would not have been amiss.

Pierre Swiggers (pp. 123-147) introduces the views of Adrianus
Schrieckius* (1560-1621) about the development of languages.
According to Schrieckius, the oldest language of the world (after
the mythical biblical event at the tower of Babel) is Scythian, with
Celtic as the western form of Scythian and Flemish as the purest
representative of the Celtic languages. Swiggers supplies several
astonishing examples of this line of reasoning, which include curious
etymologies and remarkable political views. For instance, ‘Europe’
(supposedly from “over’ and ‘op’) is a Belgian, and ‘masculine’, name,
according to Schrieckius. The northern peoples who inhabited Europe
are presented as superior; among them, the Celts are purported to be
the most outstanding. It is interesting to note that this romantic view of
Celts and Scythians is contemporaneous with their negative portrayal
in political ideology. In A View of the Present State of Ireland (which
first circulated in manuscript form and was printed in 1633), Edmund
Spenser uses the supposed descent of the Irish from the Scythians to
posit the inferiority and savagery of these two peoples.

1See, for instance, A. Neary in Proceedings of the Royal Irish Academy 83 C (1983)
343; L. S. Davidson & J. O. Ward (ed.), The sorcery trial of Alice Kyteler (New York 1993)
8-9; B. Williams in C. Meek (ed.), Women in Renaissance and Early Modern Europe
(Dublin 2000) 70-71.

2Avonds’s book about ‘King Arthur in Brabant’ in the twelfth to the fourteenth cen-
turies, given notice of in footnote 1, has now appeared in the series Verhandelingen van de
Koninklijke Vlaamse Academie van Belgié voor Wetenschappen en Kunsten. Klasse der
Letteren 61 (1999) nr. 167.

SDafydd ap Gwilym (c. 1315-1350); bloemlezing uit het werk van de meest gevierde
dichter van Wales (Kruispunt 167, Brugge 1996).

4Also known as Adriaen van Schrieck.
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An elaborate description of the life and work of Marcus Zuerius
Boxhorn (1612-1653) is the subject of the article by Rijcklof Hofman
(pp. 149-167). Hofman shows the progressive contribution of Boxhorn
to views on the interrelationship between languages and supplies witty
quotations from the writings of this Renaissance scholar. A strange
contradiction exists between this article and the previous one: Hofman
maintains that Boxhorn was the first to notice (in a work published in
1654) that the European languages stem from one original one (p. 165).
This language was called ‘Scythian’ in the seventeenth century; nowa-
days it is characterised as Indo-European. Swiggers, however, refers
to the view of Schrieckius (expressed in a work published in 1614)
that ‘Scythian’ is the cradle of the European languages (p. 143). The
methodology of Schrieckius is inferior to that of Boxhorn, but he was
nevertheless earlier in publishing this point of view.

Pierre Swiggers (pp. 169-193) describes the history and importance
of the Colaiste San Antoine in Louvain. The beginning of his article
contains some controversial statements, among them, for instance, the
opinion that the ‘bardic’ schools of pre-Christian origin remained un-
influenced by Christianity. After this first page, however, he moves to
more solid ground when he deals with the scholarly publications (es-
pecially hagiography and grammars) produced in this Irish Franciscan
college in Belgium.

Beautiful and impressive Breton poems in Dutch translation are sup-
plied by the autodidact Jan Deloof (pp. 195-221). The first two are also
given in Breton, the rest only in translation. Deloof deals with the devel-
opment of the identity of the Breton language: having been stigmatized
as retarded and boorish, it has now gained status and is being taught in
schools. The actual number of Breton-speaking people has diminished
dramatically, however (p. 216). Deloof offers a wide-ranging collection
of poems and has arranged them well: see, for instance, the contrast
in message and parallels in images between the poems of Afijela Duval
and Per-Jakez Hélias (pp. 209-11).

Joep Leerssen (pp. 223-38) points out that it is the mysterious,
occult image that makes the ‘Celts’ so attractive as a source of
inspiration for the counter-cultural movement known as ‘New Age’.
The article, which deals with the origin of this image, is well written
and well structured. There is, however, a serious problem with
Leerssen’s reconstruction. His argument begins with reference to the
‘barbaric’ past of the ‘real’ Celts and leaps to James Macpherson’s
eighteenth-century falsifications and the Romantic movement.
According to Leerssen, the concept of the Celts as a people with
imagination, magic, symbols and spiritual wisdom is nonsense; the
‘real’ Celts were a tribal society based on warfare and the honour
of warriors (p. 229). In order to demythologise this image of the
wise, mystical Celts, he points out that the Celts were ‘barbarians’, as
were, he claims, the Romans. In this case, Leerssen is perpetrating



340 REVIEWS

an old ‘myth’, first propagated by classical authors and reiterated by
(English) colonisers. Moreover, he creates an unacceptable opposition
with Christian culture when he writes that ‘for a long time, the Celts
kept to their unhygienic and cruel pagan customs even after their
Christianization’ (p. 229; italics mine), thereby identifying Christianity
with civilization and Celts with barbarism. It is significant that texts
in the Celtic languages do not deal only with wars and warriors but
also with ideas about and images of the supernatural. The descriptions
of the so-called Otherworld, whether influenced by Christian and
classical traditions or not, and the ample references to the use of magic,
prophecy and mantic powers, are present in the sources, which had
and still have an appeal to the human imagination. If Leerssen had not
overlooked the importance of the Dutch author A. Roland Holst as a
connection between Celtic- and Dutch-language literature (he mentions
only the Belgian Hubert Lampo), he might not have suggested this leap
from the early Celts to the Romantic Age. The literary production
of Roland Holst was of course influenced by nineteenth-century
scholarship, but his first acquaintance with early Irish literature was
Kuno Meyer’s translation of Immram Brain in The Voyage of Bran
Son of Febal to the Land of the Living. In other words, some of his
recreations of Irish sagas were based upon translations of early Irish
sources.® The point here is that the sources themselves can provide the
inspiration for ‘mystification’. The trend of romanticising the early
Irish literary tradition did not start in the eighteenth century: there
are already indications of this in the Middle Irish period.® This trend
intensifies in the Early Modern Irish versions of the tales and reaches a
climax in the Romantic period.

As Leerssen so appropriately points out, we need the ‘vinegar’ of
historical scholarship to preserve a balanced view and not a mouldy im-
age of the past. The same is true of literary scholarship; we are only
starting to grasp the intricate and subtle symbolism present in the lit-
erature written in the Celtic languages. This collection of essays is a
welcome contribution to the search for, and study of, the legacy of the
Celts and their descendants.

JACQUELINE BORSJE
Dublin Institute for Advanced Studies

Clavis Metrica. Hattatal, Hattalykill and the Irish Metrical Tracts.
Stephen N. Tranter. Beitrage zur nordischen Philologie, 25. Band, Basel
und Frankfurt am Main, 1997. x + 226 pp.

5See M. Draak, ‘De gecompliceerde bronnen van Holst’s lerse prozaverhalen’ in
Schimmen van het wester-eiland. Verkenningen in de Keltische traditie van het oude
lerland (Amsterdam 1977) 139-59, 194-5.

6See, for example, J. Carey, ‘The three things required of a poet’, Eriu 48 (1997)
41-58.
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Stephen Tranter’s work is a comparative study of prescriptive
metrics applied to stanzaic-syllabic verse in Early lIrish and Old
Norse. It was conceived and written as part of the Freiburg research
project Ubergénge und Spannungsfelder zwischen Miindlichkeit
und Schriftlichkeit (1986-1996), which has become well-known to
researchers on early Irish through the work of Prof. Tristram and others.
It was completed by 1992.

The complexities and implications of its subject are first explored
in microcosm and free of either medieval or modern theoretical prej-
udice by means of a comparison of two poems illustrating the actual
working of different stanzaic metres, one from each poetic tradition.
His Old Norse example is the important Hattalykill ‘Key to Metres’?,
which contains an inventory of saga material as well as a genealogy
of Norwegian kings. In the seventeenth century its title was translated
as Clavis Rhythmica and it was identified with the Hattalykill inn forni
‘the Old Hattalykill” mentioned in the Orkneyinga Saga where it was
said to have been composed by the middle of the twelfth century as a
joint venture on the part of the local earl and his visiting poet. The
modern translation Clavis Metrica gives its name as a title to Stephen
Tranter’s book. From about the same time a similar, but much shorter,
Irish clavis has been preserved in the Book of Leinster as well as in
the eighteenth-century manuscript Trinity College H 1 15, where it was
copied from a fourteenth-century exemplar that seems now to be lost.?
Rudolf Thurneysen incorporated this poem in his Mittelirische Vers-
lehren as Verslehre 1V.2 In the Book of Leinster it was ascribed to a
certain Cellach .h. Ruan, who is probably the same as Cellach hua
Ruanada, the ardollam Erenn who died in 1079 according to the An-
nals of Ulster. Both poems would thus seem to belong to the same
period and to reflect the fashion of their time although in a different
social and linguistic milieu. This makes such a comparison very in-
teresting indeed. Stephen Tranter tends to stress the differences rather
than the similarities. This is, of course, inherent in his subject, which
requires him to seek out specific features against a poetic background
which has otherwise much in common. Thus, with respect to social set-
ting, the similarities extend to purpose, patronage and value-judgements
concerning the choice of metres. With respect to form they imply the
clavis form, stanzaic structure, syllable count, alliteration, rhyme and
cadence, although most of these are realised according to rules and
fashions which are specific to both cultures.

The main body of Tranter’s book then focusses on two treatises that
give not only a framework for the study of stanzaic metres but also a
wealth of actual examples. Snorri Sturluson’s Hattatal ‘Catalogue of

1See J. Helgason and A. Holtsmark (ed.), Hattalykill enn forni (Copenhagen 1941).

2See P. de Bernardo Stempel and R. Kodderitzsch (ed.), Rudolf Thurneysen:
Gesammelte Schriften, Band Il (Tiibingen 1991) 658-62.

31bid. 445.
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Metres’ is an encomiastic poem of one hundred and two stanzas, the first
half of which contains variants of drottkveett, each of which illustrates
different metrical properties, and is accompanied by an explanation of
the metres involved. It was composed c¢. 1223 and forms the third (met-
rical) part of his Edda. It has recently been re-edited and commented
on by Anthony Faulkes.* As a point of comparison from the Irish side,
Stephen Tranter takes the first of the three metrical treatises collected
by Rudolf Thurneysen in 1891 in his Mittelirische Verslehren,® namely
the treatise entitled Do c6rus bard cona bairdni.6 This describes the
metres to be used by the bardic class and is, in view of two stanzas
praising Donnchadh Donn, son of Flann Sinna and king of Tara in the
years 919-944, not earlier than the first part of the tenth century. It was
recently dealt with in a study by Donncha © hAodha, based on a lecture
of 1988, which gives an excellent introduction to the subject.” It should
be noted that, unlike the comparison of Hattalykill and Cellach’s poem,
the things compared here belong to a different time and follow different
intentions. The differences detected between the texts are thus not en-
tirely representative of differences between the two poetic cultures as a
whole. Much closer to Snorri Sturluson’s Hattatal would have been the
third part of the Verslehren, entitled Dona haistib,® which belongs to the
first part of the eleventh century at the earliest. It no longer follows the
older type of categorization which was based on grades of knowledge
and social position, but groups the poems in modern fashion according
to types of metre, as Snorri did.

In view of the far-reaching philological and historical implications
of any attempt to provide a full-scale comparison between early Irish
and early Scandinavian metrical traditions, which would include the
study of rather forbidding and partly unexplored material such as early
runic metrical inscriptions® and early Irish rhymeless poetry,° it was
surely a good idea to concentrate on a small, but unambiguously de-
finable and sociologically relevant corpus. This allowed the subject to
be closely scrutinized and the loss in scope is made up by the explicit-
ness of the argument. In the course of the book the texts in question are
discussed thoroughly from all possible viewpoints: supposedly indige-
nous forerunners of stanzaic-syllabic metres (pp. 52 ff.); the sociological

4A. Faulkes (ed.), Edda, Hattatal (Oxford 1991).

5See P. de Bernardo Stempel and R. Kodderitzsch (ed.), Rudolf Thurneysen:
Gesammelte Schriften, 340-516.

S1bid. 344-68.

“D. O hAodha, “The first Middle Irish metrical tract’, in H. L. C. Tristram (ed.), Metrik
und Medienwechsel — metrics and media (Tibingen 1991) 207-244.

8de Bernardo Stempel and Kédderitzsch, Rudolf Thurneysen, 406-444.

9See, for example, H.-P. Naumann, ‘Runeninschriften als Quelle der Versgeschichte’
in K. Diiwel (ed.), Runeninschriften als Quellen der interdisziplinaren Forschung (Berlin
1998) 694-714.

10gee, for example, J. Corthals, ‘The rhymeless “Leinster Poems”: diplomatic texts’, in
the present volume.



REVIEWS 343

context of the artistic and cultural regulation of metrical art (pp. 77 ff.);
questions of terminology and categorization (pp. 100 ff.); rhyme (pp.
119 ff.); alliteration and accent (pp. 136 ff.); syllabicity, cadence and
word-boundary (pp. 156 ff.); and aspects of realization, namely cohe-
sion, subject and diction (pp. 176 ff.). Occasionally, one can quibble
about the text. Thus, the argument is not free from confusion between
etymology and synchronic meaning (pp. 103-4), which often enough
bedevilled studies on early Irish poetry; Kalyguine is a good exam-
ple of this.'* The oral-based character of the metrical precursors of
both Irish and Scandinavian stanzaic poetry is taken for granted (e.g.
p. 102: ‘indubitable oral-based precursor”), but an indigenous origin of
these precursors is not beyond doubt, nor is orality exclusive of writ-
ten culture. On the whole, however, the argumentation is thorough and
well-balanced and should offer stimulating reading to anyone interested
in these issues.

The general conclusion with regard to the texts under consideration
(pp. 190-207) can be summarized under two points: (1) both traditions
show many similarities in function and form; (2) the actual realization
of their common features differs in such a way that a dependency of one
tradition on the other is unlikely. The initial hypothesis of a penchant
toward orality in Icelandic poetry as opposed to Irish poetry was, apart
from some nuances, not borne out by the facts (pp. 202-3). Stephen
Tranter’s conclusion is thus somewhat reminiscent of Turville-Petre’s
opinion in the postscript to his article ‘Poetry of the Scalds and the
Filid”.%2 1t is a straightforward conclusion which, because of its care-
full underpinning, can serve as a basis for further inferences. Thus,
I would deduce that, if Stephen Tranter’s conclusions are right, a third
party should be involved. The only reasonable candidate would be Latin
literary culture, not only as an additional ingredient of early Irish poetry
(and, on a somewhat later level, of early Scandinavian poetry, as sug-
gested by the tables on pp. 198 and 201) but as an all-pervading common
background throughout the Middle Ages. Indeed, in its medieval stage
it provides a common basis for all features shared by both poetic cul-
tures. Thus, the riddle of the concurring similarities and incompatible
differences in detail between Irish rinnard and Scandinavian drétkveett,
extensively discussed on pp. 203-6, may be resolved if we accept, as an
alternative to a relation of dependency, a common underlying medieval
metre (perhaps the Ave maris stella type summarily discussed by Nor-
berg*® adapted to local peculiarities concerning the application of rhyme
and alliteration.

11y, Kalyguine, La langue de la poésie irlandaise archaique (Hamburg 1993).

2Eriu 22 (1971) 1-22.

13Cf. D. Norberg, Introduction & I’étude de la versification latine médiévale (Upsala
1958) 150-1 (‘datant probablement de I’époque carolingienne et tres souvent imitée au
Moyen Age’).
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As Stephen Tranter admits (p. 207), a great deal of philological and
historical work still has to be done in order to refine our understanding
of both traditions as part of a general medieval culture. His work has
given a good lead as to what kind of questions could be posed. That is,
after all, what it was written for.

JOHAN CORTHALS
University of Hamburg

Lexique étymologique de I’irlandais ancien de J. Vendreyes. Lettre
D. Par les soins de P.-Y. Lambert. The Dublin Institute for
Advanced Studies, and CNRC Editions, Paris, 1996. 230 pp. ISBN
2-271-05415-X.

Published by the Dublin Institute for Advanced Studies in conjunction
with the Centre National de la Recherche Scientifique (Paris), this well-
produced book is the latest volume of the etymological dictionary of
early Irish by J. Vendryes. Lettre A was published in 1959 (repr. 1981),
Lettres M N O P in 1960 (repr. 1983) and Lettres R S in 1974. The
volumes covering early Irish lexica in T & U (1978), B (1981) and C
(1987) were edited by E. Bachellery and P.-Y. Lambert. The present
volume was edited solely by P.-Y. Lambert. Some of the entries are
commented upon below.

d- “initial’. For “‘un ancien groupe *ghdh- (*gzh-, *dhgh- ?)’ that yielded
d- see J. A. Alvarez-Pedroza Nufiez, ‘Analysis of the vocabulary of
roots containing the so-called Indo-European p’, Indogermanische
Forschungen 98 (1993) 13-23.

-d-, -da- “‘pronoms infixes’. See now P. Schrijver, Studies in the his-
tory of Celtic pronouns and particles (Maynooth Studies in Celtic
Linguistics 11, 1997) 131 ff.

da ‘deux’. W. Cowgill (‘PIE *duuo ‘two’ in Germanic and Celtic, and
the nom.-acc. dual of non-neuter o-stems’, Minchener Studien zur
Sprachwissenschaft 46 (1985) 20-22) reconstructs PCI. *duuo; see
also D. Greene, ‘Celtic’, in J. Gvozdanovic (ed.), Indo-European
numerals (Berlin, New York 1992) 497-554, and cf. P. Schrijver,
Studies in British Celtic historical phonology (Amsterdam, Atlanta
1995) 331.

dabach ‘baquet, tonneau ouvert’. Add dat. sg. dabaig, for which see
F. Kelly, Early Irish farming (Dublin 1997, repr. 1998) 203 fn. 152.
The offered etymology may be queried.

dair et daur ‘chéne’. Consider here also several early Irish personal
names (e.g. Dairbran, Dairchill, Daurthecht) that contain
this element.  See further J. Uhlich, Die Morphonologie der
komponierten Personennamen des Altirischen (Bonn 1993) 224-5.
For a re-evaluation of the etymology of the underlying IE word see
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A. A. Kretov, ‘O vtori¢nosti znaCenija “derevo” v i.-e. prayazyke’,
Etymologia 1997—1999 (Moscow 2000) 70-76.

dairid ‘il s’accouple’. This verb and the related Irish words have been
etymologically connected with Welsh enderig ‘bullock, steer, calf’
(< *ando-dar 1-ko-) and anneir ‘heifer’ < *an-dedr 1 (lit. “‘unbulled”)
by E. Hamp (‘Intensives in British Celtic and Gaulish’, Studia
Celtica 12/13 (1977-8) 10). For dairt ‘génisse d’un an’ and dartaid
‘jeune taureau’ see F. Kelly, Early Irish farming, 60-61, and also
my forthcoming article ‘Towards the etymology of Ossetic dalys
and deerk’ (in Peterburgskoje vostokovedenije).

dall “aveugle; obscur, sombre, sans lumiere’. Note here that the
compounds dallsinche, dallsinechus ‘mastitis’, which are not listed
s.v. dall, have been discussed (as literally ‘having blind (= blocked)
paps’) by N. McLeod in Early Irish contract law (Sydney 1992)
317.

dam ‘beef, cerf’. See also P. De Bernardo Stempel, Die Vertretung
der indogermanischen liquiden und nasalen Sonanten im Keltischen
(Innsbruck 1987) 103—-4. On PBr. *damato- that yielded W. dafad
etc., cf. the discussions by L. Joseph (*The Treatment of *CRH- and
the Origin of CaRa- in Celtic’, Eriu 33 (1982) 35-6) and P. Schri-
jver (Studies in British Celtic historical phonology, 77-8) with the
additional bibliography.

danae ‘audacieux, hardi’. The reference here to ‘Thes. ii 301’ should
read ‘Thes. i 301",

-de, -dae ‘suffixe d’adj.”. See a comprehensive study by D. Wodtko,
Sekundéaradjektive in den altirischen Glossen (Innsbruck 1995).
dechmad ‘dixieme’. Apart from the Gaulish forms quoted in this entry
(on which see also T. Hirunuma, ‘Gaulish Ordinals’, Studia Celtica
Japonica 1 (1988) 39 f.), consider here also Celtiberian tekametam
(Botorrita). D. McManus, ‘The Latin Loan-words in Irish” (PhD
thesis, Trinity College, Dublin, 1982) p. 27, correctly notes that the
pl. dechmada in the meaning ‘tithes of the church’ was influenced

by Lat. decimae.

-deda vb. ‘il dépérit’, il fond’. See also F. O. Lindeman, ‘On the ety-
mology of Germanic *daw-jana- “to die”’, in W. Smoczyhski (ed.),
Kurytowicz memorial volume (Cracow 1995) 499 f.

deibide ‘sorte de métre poétique’. See a new etymology by G. Isaac
(Varia I, ‘Deibide’, Eriu 49 (1998) 161-3).

deichelt “‘manteau, robe’. In taking this form as the heading for the entry,
LEIA apparently follows DIL s.v.

deil (4) ‘mamelle, pis’. See. also den- ‘téter, sucer’. Further Irish
comparanda may include Olr. indile ‘property, possessions’
< eni-d"eh-li-o; see I. Balles, ‘Griechisch &¢(e)voc “Reichtum””,
Historische Sprachforschungen 110 (1997) 225-6.
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den ‘bon, fort, solide’. See also V. Orel in Studia Celtica 31 (1997)
277-9 for possible further Celtic comparanda.

der “fille’. See also E. Hamp, ‘*dhugHter in Irish’, Miinchener Studien
zur Sprachwissenschaft 33 (1975) 39-40.

desc ‘plat, paténe’. See also Welsh dysgl (OW discl, MW dyskyl) < Lat.
*disc’lus (< disculus).

dess “a droit; sud’. For the suffix -uo- (cf. Ir. ard ‘high’ < *arduo-)
see most recently P. Schrijver, Studies in British Celtic historical
phonology, 330-331.

dian ‘rapide, violent, frequent’. The word has long been identified with
the ogham personal name element dena- (in DENAVEC[A]): see
S. Ziegler, Die Sprache der altirischen Ogam-Inschriften (Gottingen
1994) 166.

diberg “pillage, etc.’. See P. Schrijver, Studies in British Celtic historical
phonology, 56, for several valuable semantic observations.

dichéill ‘dépourvu de bon sens, fou’. Consider here the etymologically
identical Welsh word dibwyll “senseless, absurd” and Breton diboell
‘insensé, fou’.

dichetal ‘incantation, charme magique’. See J. F. Nagy, ‘Liminality
and Knowledge in Irish Tradition’, Studia Celtica 16-17 (1981-82),
135-43, at 136-7.

dichmaig ‘adj. ou subst. de sens incertain’. The form dichmaid quoted
here is translated as ‘tenths’ by Elizabeth. A. Gray, Cath Maige
Tuired The second Battle of Mag Tuired (Irish Texts Society LII,
London 1982) 51.

do-, du- “préfixe de valeur péjorative, ou négative’. For a collection of
Welsh examples with the corresponding prefix, see now Stefan Zim-
mer, ‘Indogermanisch *h; su- und *dus- im Kymrischen’, Zeitschrift
fir celtische Philologie 47 (1995) 176-200, as well as his Studies in
Welsh word-formation (Dublin 2000) 250-270.

do-airchain, do-aurchain ‘il prédit, prophétise’. See E. Hamp, ‘Welsh
achan and related words’, Norwegian Journal of Linguistics 28
(1974) 1 1.

do-bidci ‘il jette’ etc. This is cross-referred to bedg ‘saut, sursaut’ (LEIA
B-26); note that Pedersen’s etymology has recently been supported
by P. Schrijver (Studies in British Celtic historical phonology, 56)
and S. Schumacher (The historical morphology of the Welsh verbal
noun (Maynooth Studies in Celtic Linguistics 1V, 2000) 58).

do-boing ‘il brise’ etc. Note that G. Isaac (The Verb in the Book of
Aneirin: Studies in Syntax, Morphology and Etymology (Tubingen
1996) 322), among others, argues against an historical connection
between do-boing and early Welsh difyngaf, difwng.

dée (1) ‘avant-bras’, ‘main’. X. Delamare, Dictionnaire de la langue
Gauloise (Paris 2001) 124, suggests now that the corresponding
etymologically related forms are attested in Gaulish personal
noun Dousarnus etc. LEIA here refers to ‘pazucha’, but this is
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problematic due to the unexpected development *zd- > z, for which
see M. Vasmer, Russisches etymologisches wdrterbuch, Band 2
(Heidelberg 1955) 302.

dée (2) ‘étre humain’. LEIA D-133 states of this that it is ‘origine
inconnue’. A recent etymology by F. O. Lindeman (Varia V, ‘On
a possible Celto-Germanic etymological correspondence’, Eriu 50
(1999) 179-181, at 180) derives this early Irish word from Celtic
*dwos-yo < IE *dhwos-yo-.

do-etha ‘il visite, aborde’. For the form donetad (Wh. 13d20) quoted
here, see a different interpretation by F. O. Lindeman, “Old lIrish
donetad: an etymological note’, in K. Heller et. al., Indogermanica
Europaea: Festschrift fur W. Meid (Graz 1989) 133-9.

doilig, duilig “difficile, pénible’. The form quoted as doilgitiu does not
exist; the hapax is attested as doilgitin (dative), see Arch 3.12. § 16.

do-lega ‘il abolit’. The reference to the verbal noun dilgend should be
cross-referred to dilgend; cf. LEIA D-84, s.v.

draic ‘dragon’. For the attribution of the stem see K. Stiibner, The his-
torical morphology of n-stems in Celtic (Maynooth Studies in Celtic
Linguistics 111, 1998) 190.

drécht ‘part, portion, groupe de personnes’ and ‘poéme’. Note that
F. Kelly, Early Irish farming, 623, refers to the compounds
lethdrécht “half-day’s labour’ and muirdrécht ‘day’s sea-journey’.

dron ‘ferme, solide, vigoreux’. A different view on the underlying IE
stem has been suggested by Delamare, Dictionnaire, 126.

drong ‘groupe, bande, un certain nombre de personnes’. The
traditional reconstruction is to IE *dhreugh-: see most recently
Delamare, Dictionnaire, 126. The underlying IE motivation
has been recently re-evaluated by V. Tsimburskij in Colloquia
classica et indo-evropeica ii (St. Petersburg 2000) 112-127. Note
that D. H. Green (Language and history in the early Germanic
world (Cambridge 1998) 185) states that ‘Germanic origin is also
likely for drungus’; see also his discussion of Germanic *drlht-
(ibid. 110-111).

drath (1) ‘lascif, luxurieux’. See G. R. Isaac in Studia Celtica 31 (1997)
315.

da “f. (?), “terre, endroit, place”’. For an explanation of the paradigm
see now S. Schumacher, Historical morphology, 32 fn. 13 with
bibliography.

ddais (1) ‘main’. For ‘doe’ here, read ‘doe (1)’.

dual ‘qualité naturelle, droit héréditaire; ce qui est convenable; bonne
raison etc.” For IE *dheugh- see now K. G. Krasukhin, ‘The Indo-
European Root *dheugh-: Its Morphology, Meaning, Etymology (in
Comparison with Similar Forms)’, Journal of Indo-European Stud-
ies 28 (2000) 37 f. For Gaulish dogiiontio, which is quoted here,
see Delamare, Dictionnaire, 129, who translates this verb as ‘qui
honorent’ or ‘qui faconnent’ (with a query).
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dub *“noir, terrible, triste’. For the use of dub in personal-name formation
see J. Uhlich, Morphonologie, 231-4.

dibla ‘forreau’. The meaning ‘table-cloth” is well attested for the
Anglo-Norman counterpart of the quoted Old French word: see
W. Rothwell et al., Anglo-Norman dictionary (London 1992)
198 s.v. dubler!. The other Anglo-Norman forms relevant to the
discussion might be doblun, dobleizun *shield-lining’.

dublaid ‘il double’. This may be a borrowing from Anglo-Norman. The
verb meaning ‘to double’ is attested in various spellings, e.g. dubler,
do(u)bl-, dubbl-, dubpl-, dublier. Note that the Welsh counterpart
dyblaf : dyblu has been considered as a loan from (Middle) En-
glish: see Geiriadur Prifysgol Cymru (Caerdydd 1950-) 1113, and
cf. p. 1104.

dubtar ‘nom d’une maladie du bétail’. Of this, LEIA here notes, ‘peut-
étre de buar “diarrhée” avec préf. péjor. do-’. N. McLeod in his
Early Irish contract law, 323, explains this word as “black plague’,
with blar = bé-ar ‘cow-mortality’. F. Kelly (Early Irish farming,
200 and fn. 126), however, notes that ‘there are no other attestations
of blar in this meaning’; he suggests that this word in fact might
be a compound of dub ‘black’ and buar ‘diarrhoea, flux, score’.
This seems to be a preferable explanation; for the latter part of this
compound see LEIA B-111 (where the reference ‘Stokes KZ XXXV
245’ should read ‘Stokes KZ IL 245”).

duil ‘créature’. For the derivative ddilem “créateur’, see the discussion
by K. Stiibner, Historical morphology, 147.

duis “ “corneille” ou “déesse de la guerre”’. See a very important study
by R. Pinnon, ‘D’un dieu gaulois un nair malmedien: etymologie et
semantique de DOhon’, Ollodagos 3 (1991-92) 237-306.

dul “fait d’aller’. The Albanian dal (aor. dola) quoted here goes back to
PAIlb *dala etymologically related to Greek 3éA\w and therefore to
IE *dhal- ‘bluhen, griinen” (Pokorny, IEW i, 234); see most recently
V. Orel, Albanian etymological dictionary (Leiden, Boston, Kdln
1998), 54.

dun “fort, fortress’. Also attested as a component of the Irish personal
name Dunchath; see J. Uhlich, Morphonologie, 235. For derivation
from IE *dheuh,-, see C. Watkins, Selected writings ii (Innsbruck
1994) 751-3.

ALEXANDER FALILEYEV
Dublin Institute for Advanced Studies

Welsh woods and forests: a history. William Linnard. Gomer Press,
Llandysul, Ceredigion, 2000. viii + 247 pp. £19.95 sterling. ISBN
1-85902-864-0.



REVIEWS 349

This is an updated edition of Welsh woods and forests: history and uti-
lization (National Museum of Wales, 1982) and contains a great deal of
fresh material as well as many new illustrations.

William Linnard starts his story with the spread of trees to Wales af-
ter the last Ice Age, and Irish readers will note many similarities between
the history of Welsh and Irish woodlands. As in the case of Ireland, in-
cidence of the Scots pine (Pinus sylvestris) fell from abundance in the
Boreal period to very low levels, and ultimately to extinction. Linnard
points out (p. 11) that early literary references to pine-wood (ffenitwydd)
in texts such as Cad Goddau and the Mabinogion cannot be taken as def-
inite evidence for the existence of living pine in Wales at the period of
their composition. The beech (Fagus sylvatica) is likewise absent as
a native tree from Wales, except in the south-east. Its present occur-
rence elsewhere in Wales — as in Ireland — is due to planting during
the last few centuries. The distribution of the beech is reflected in the
thirteenth-century Welsh law-texts: there is no mention of it in north
Wales versions, but in those from the south-east it is valued at sixty
pence, half the value of an oak. The Welsh word for ‘beech’ is ffawy-
dden (from Latin fagus); Linnard notes in his Glossary of Special Terms
that in north Wales it is used colloquially for ‘pine’ or “fir’.

The tree-lists in the Welsh law-texts do not provide as much detailed
information on tree-species as their eighth-century Irish counterparts.
Nonetheless, there are references to the oak, apple, hazel, blackthorn,
yew, ash, willow and alder. It is noteworthy that the wild apple-tree
(afallen sur) is valued at 30 pence, whereas cultivated varieties (afallen
ber) are worth 60 pence. Before it has reached the fruiting stage, a wild
apple-tree is worth only 4 pence.

In his second chapter, Linnard discusses the military significance
of woodland during the Norman invasion. The Norman conquerors
were vulnerable to sudden attack in wooded areas, and consequently
set about a systematic clearance of strategic woods, using some of the
felled trunks in the construction and maintenance of their castles. The
scale of their operations was formidable. It is recorded, for example,
that 1300 men were engaged in wood-clearance at one place in North
Wales during Edward 1I’s campaign of 1282-83.

In chapters 3-5, Linnard examines various aspects of the economy
of Medieval Welsh woodlands. Much woodland was designated as
“forest’ by the lords of the Welsh marches, in imitation of the practice
of the Norman kings of England. These areas were subject to ‘forest
law” and supervised by officials such as verderers (viridarii), foresters
(forestarii), regarders (regardatores), woodwards (woodwardii),
agisters (agistatores) and the justice in eyre (justiciarius itinerans).
Offences were tried in “forest courts’ and fines were exacted for cutting
trees and underwood. Rolls from the Court of Llanerch, dated 1295,
refer to the offence of cutting branches for animal-fodder, and it is
clear that foliage — particularly from oak and holly — was widely
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valued for this purpose. Forests also supplied grazing and pannage,
i.e. acorns and beechmast (where available) for pigs. Under the Welsh
system, pannage dues were assessed at the end of each season, with a
proportion of the pigs going to the lord of the forest. As in the Irish
law-texts, mention is made in Welsh law of the offence of cutting out
honey from forest trees, and Linnard reproduces on p. 48 the rather
comical illustration of a swarm of bees from the thirteenth-century
Welsh law-book Peniarth 28. On p. 41 he quotes a model plaint from a
lawyer’s precedent book of about 1400, which includes the offences of
cutting two branching oaks, twelve white hazels, etc. The term ‘white
hazel’ (gwyngoll(en)) is of particular interest as it is etymologically
identical with the Old Irish tree-name findcholl, which has been
identified with the whitebeam (Sorbus aria).! However, ‘white hazel’
in this Welsh text is likely to refer to a type of hazel rather than to
any other tree, as it is assigned the value of fifteen pence, the normal
value of a hazel in Welsh law. A very tentative suggestion — mine
rather than Linnard’s — is that Welsh gwyngoll(en) refers here to the
cultivated filbert (Corylus maxima) rather than the wild hazel (Corylus
avellana). The element gwyn “white, fair’ may refer to the whitish bark
of the filbert.

Linnard makes it clear in chapter 6 that a decline in wood-
management took place in the fifteenth and sixteenth centuries, caused
by growing pressure of population, expanding arable and livestock
husbandry and the development of wood-based industries.  The
dissolution of all forty-seven religious houses in Wales was carried
out between 1536 and 1539, and their assets — including woodlands
— were rapidly disposed of by the Crown. With the expansion of
mining and smelting, the demand for charcoal grew considerably. It is
recorded in 1531 that in the King’s lead and iron mines at Llantrisant,
the charcoal-burners outnumbered the actual miners. However, by the
eighteenth century, the increasing use of coke from coal resulted in
a marked decline in the production of charcoal, though it continued
to be manufactured for industrial purposes down to the twentieth
century. Timber for shipbuilding was another major product of Welsh
woodlands, and in some cases ships were actually constructed in the
woods, and then winched to the water on rollers. The woods of Wales
also provided large quantities of oak-bark for use in tanning leather.
This work had to be done quickly during the period of sap-flow in the
spring and, consequently, large numbers were hired for bark-stripping.
Linnard records that the characteristic all-pervading smell of the fresh
sap was an abiding memory for all who participated in this harvest. The
last oak-bark tannery in Wales closed in the 1950s.

Lvittorio Bertoldi, ‘Keltische Wortprobleme’, Zeitschrift fiir celtische Philologie 17
(1928) 177-92; Fergus Kelly, “The Old Irish tree-list’, Celtica 11 (1976) 107-124, at 118.
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Chapter 8 is entirely new to this edition of the book, and contains
an interesting study of individual trees — mainly oaks — famed for
their size or historical associations. These include the king tree (bren-
hinenbren), a giant oak which grew at Ganllwyd near Dolgellau, and
Merlin’s Oak at the entrance to Carmarthen. The fate of the latter tree
was popularly linked to the fortunes of the town itself: ‘when Merlin’s
oak shall tumble down, then shall fall Carmarthen town’. On the es-
tate of Sir Robert Williams Vaughan — also near Dolgellau — stood
the Goblin’s Hollow Oak (Derwen Ceubren yr Ellyll). In its hollow
trunk Owain Glyndwr hid the body of his treacherous cousin Howard
Sele, whom he had killed during a fight on a hunting trip: the body lay
there undiscovered for forty years. Another famous oak, which grew
near the boundary between Glamorgan and Monmouthshire, was used
to make the massive Cefnmabli table, employed — rather incongruously
— for playing ‘shove halfpenny’. This table is now on view at Tredegar
House, Newport. A famed holy ash at St Donat’s in the Vale of Glam-
organ was badly damaged by a spring gale in 1559. Within the broken
trunk, a perfect figure of a cross was found. Another remarkable tree in
Welsh tradition seems to belong to legend rather than history. Among
the wonders of the Island of Britain in the fourteenth-century Red Book
of Hergest there is a description of a tree like a hazel with rosy-coloured
leaves. On one side of the tree, there is growth of bark and leaves and
fruit during the summer, which ceases in winter in the normal manner.
On the other side of the tree, however, there is growth of bark and leaves
and fruit during the winter, and it is bare in summer.

The concluding chapters 9-13 deal mainly with the development
of modern forestry in Wales. Linnard gives an interesting account of
the planting of conifers on the estates of the gentry from the eighteenth
century onwards, as well as the associated establishment of commercial
nurseries. He also provides statistics on the acreages planted in various
parts of Wales, and devotes a whole chapter to the dilemma — familiar
in Ireland — of “mutton versus trees’.

In conclusion, | recommend this informative and readable book. The
material is well-presented and the printing is of high quality. My only
minor quibble is the repetition on p. 18 of two quotations from the tale
Culhwch and Olwen, already cited earlier in the same chapter on p. 7.

FERGUS KELLY
Dublin Institute for Advanced Studies

Yezhadur istorel ar Brezhoneg. Roparz Hémon (laket e Brezhoneg gant
Alan Dipode). Hor Yezh, Rennes, 2000. 304 pp. FF 230, €35.06. ISBN
2-910699-36-6.

This book is a translation into Breton of Roparz Hémon’s Historical
morphology and syntax of Breton, published by the Dublin Institute for
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Advanced Studies, in 1975. The title has been slightly altered to become
‘A historical grammar of Breton’, which is no betrayal.

This translation is to be welcomed, since our students usually shirk
books written in English, however strongly we advise them to read and
peruse them. At the very least, this means that Roparz’s Hémon’s book
is now accessible to those who should read — or should have read — it.
We used to complain that our grammars were made according to Latin,
French or English patterns, and tended to be normative and to ignore the
reality of the language as she was used and spoken. Hémon’s work was
a breath of fresh air, but it was in English and, unfortunately, has had
little impact.

Clearly, a translation into Breton brings nothing new to scholarship.
The original has been quite faithfully respected, and even if perhaps we
could regret that it has not been updated, | do not know who would have
dared to do it — the only person who had a right to do so is no longer
among us. We could mention the lack of references to the Atlas linguis-
tique de la Bretagne, or to Le verbe Breton, both by Pierre Le Roux, for
instance, or the checking of examples (which is often a daunting task,
if not an impossible one).> Nevertheless, it brings Hémon’s work much
closer to our new generation of Breton speakers who at least will have
no excuse for ignoring the wealth of the(ir) language.? Normative gram-
mars are for learners; descriptive grammars are for serious students. We
had too many of the former.

The introduction anyway puts things right in that respect. A bibli-
ography of Hémon’s linguistic writings is quite welcome, even though
some references will be hard for students to follow up, and even though
most of these had already been incorporated in the grammar. Men-
tioning the bibliography leads me to remark that several sources used
by Hémon have since been published, and that once rare texts are now
available in modern editions.® The bibliography (pp. viii-xv) has been
translated as well and | regret that the opportunity was missed to bring
it closer to our standards. | regret the use of mister beside pezh-c’hoari,
and that the present location of these manuscripts, now the National
Library of Wales, has not been mentioned.

1The sole erroneous reference | have ever found, namely ‘M2255’ (§ 45), for which
read ‘M.2235’, has been kept. Roparz Hémon actually used books which are quite rare
and often missing in our libraries.

2Because what is listed in Hémon’s grammar as historical forms, that is, apparently
dead forms, are still in use in spoken Breton, even if it could be in some dialect only. The
oposition between stum and furm, as described at p. xviii, is quite pertinent. The whole
introduction anyway shows that the translation has been inspired by Hémon’s principles.

SThese editions have been published by SKOL. It can be noted that publishing the
whole text led the editors to propose a different numbering of lines. See Gwenaél Le
Duc, ‘Aman ez dezrou an Resurrection’, Hor Yezh 221 (2000) 5-42; Gwenaél le Duc,
‘Resurrection 1728’ (1), Hor Yezh 222 (2000) 9; Gwenaél le Duc, ‘Resurrection 1728’
(2), Hor Yezh 222 (2000); Gwenaél le Duc, ‘Resurrection 1728’ (3), Hor Yezh 224 (2000)
21-40; Gwenaél le Duc, ‘Resurection hor Salver diwar dornskrid Preglamus (1728)’, Hor
Yezh 221/5 and 222/9 (1999-2000).
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In the list which follows, I supply some up-to-date references which
are relevant to sources used by Hémon in his Historical morphology
and syntax; for the abbreviations — C, CB, Dag., etc. — see Historical
morphology and syntax, pp. vii—xv.

C.. see now Le Catholicon de Jehan Lagadeuc, dictionnaire
breton-latin-francais du XV™ siécle, par Christian-J. Guyonvarc’h,
reproduction de [I’édition de Jehan Calvez (Tréguier 1499);
Ogam-Tradition Celtique, tome 27, Rennes 1975. Another edition
in “facsimile’, of the print by Jehan Calvez in 1499, by Abbot
Feutren, Mayenne, Floch, 1975, can be safely ignored.

CB (ms): cf. Noel Hamilton, ‘A fragment of La Création’, Celtica 12
(1974) 50-74.

Dag.: see the new edition by Hervé Ar Bihan, Hor Yezh 212 (goafiv
1997) 30-70.

DJ: see now my edition in Hor Yezh 222 (Hafiv 2000) 9-44; ibid. 223
(diskar-amzer 2000) 17-45.

DL.: reprinted in Britannia Christiana 5/1 (printemps 1985), and index
ibid. 5/2 (printemps 1985).

Dr.: Apart from the sixteenth-century edition by Guillotin de Corson,
one could consult the magnificent facsimile now available.

GJ.: see Noel Hamilton (ed.), ‘Hiniveles ar Mabic Jesus’, Zeitschrift fur
celtische Philologie 35 (1976) 102-157.

HV: a new edition, from another manuscript, is envisaged by Miss Delia
Comes.

N.: B. Tanguy, Yves Le Berre, Bernard Tanguy, Yves-Pascal Castel
(ed.), Buez Santex Nonn, Mystéere breton, Vie de sainte Nonne (Brest
1999).

NI. G. Pennaod

Nom.: reprint by Gw. Le Menn (St-Brieuc 1999).

SC.: reprint by Gw. Le Menn (St-Brieuc 1999).

As for Dag., DJ., Mc., CB (ms), J., JV., FVR,, it is handy to have
‘Roparz Hemon, Testennou evit ar Studi’, published by Hor Yezh 200
(Gwengolo 1994-95). All texts are not accurate, but they are what
Roparz Hémon used for his work.

We cannot expect a translation to bring anything new with it, and in-
deed the original version has been respected in its qualities, defects and
shortcomings; what criticism applies to the original applies to the trans-
lation, which has scrupulously preserved the examples of the original (I
checked what I could, but did not have the courage to check everything.)
In the original, quoted examples were accompanied by translations into
English, but these have not been reproduced in the work under review,
and anyway they would have been useless in most cases. Hémon’s inten-
tion in his book was not to prescribe, but to describe, and the translation
respects this principle, except perhaps at p. 132 n. 4, where “Trawalc’h
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eo ober gant ...’# sounds like advice rather than description. Good
advice it would be, anyway.

| am quite convinced that Roparz Hémon would have been delighted
to see this book, which does him justice. He might even have liked to
do it himself, even though, like many authors, he would have wanted to
revise it all immediately after looking at the first freshly-printed copy.

I am also glad, at a time when his personality is being attacked
in Brittany, that this publication helps to make him remembered as a
devoted scholar, and as a courageous worker for my language.

When | worked with Roparz Hémon, he was an old, very sick but
enlightening and very kind and obliging director of studies. I just hope
his work will still be in use when, in the future, it will be possible to call
him a ‘hero of the language’. It will be, no doubt, because heroes are
scarce nowadays.

GWENAEL LE Duc
Université de Haute-Bretagne-Rennes 2

Adfeilion Babel: agweddau ar syniadaeth ieithyddiaeth y ddeunawfed
ganrif. Caryl Davies. Gwasg Prifysgol Cymru, Caerdydd, 2000. 350
pp. ISBN 0-7083-1570-4.

As its title indicates, this work deals with the evolution of scholarly
ideas during the eighteenth century regarding the nature, origins and de-
velopment of language. The frame of reference is essentially a Welsh
one within which the author reviews and reassesses the preoccupation
of a number of Welsh scholars with these topical aspects of language,
and especially with current theories on the question of historical re-
lationships and chronological precedence between the various known
languages. While the focus is firmly on Wales, however, the discussion
is anchored within the framework of contemporary European linguistic
thinking, and though the title refers specifically to the eighteenth cen-
tury it embraces the views of a range of scholars and commentators from
the beginning of the seventeenth century onwards. The role of fabulous
belief and speculation that both inspired and distorted linguistic enquiry
is clearly documented: the replacement of humankind’s single language
by a multitude of different tongues as told in the story of the Tower of
Babel, the quest for that primal language and the natural tendency of
commentators to identify their own language with it or place it in more
or less direct line of descent from it.

In the introduction to his Dictionarium duplex, the distinguished
Welsh scholar John Davies of Mallwyd (c. 1567-1644), whose own
major linguistic contributions were both learned and practical, ridiculed
this linguistic chauvinism and dismissed the possibility that any

4Translating ‘is sufficient in itself’. The translation is not wrong, but the result is
slightly ambiguous. | am splitting hairs, admittedly.
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language other than Hebrew existed before the profusion of languages
created at the Tower of Babel. On the other hand he inclined to the view
that Welsh, or British, was distinct from the other languages of Europe
and could rightly claim to be one of the eastern mother languages or
at least a direct descendant of one of them, nor indeed would he reject
out of hand the belief held by some that it came into being at the time
of Babel. As Dr Davies shows in considerable, but in no way tiresome
detail, John Davies was one of a number of historians and linguists
in western Europe who were grappling with the same concepts and
problems in the seventeenth and early eighteenth centuries and who
sought out each other’s publications for new ideas and new linguistic
evidence. Continental scholars such as Gottfried Wilhelm Leibniz and
Georg von Eckhardt made use of Davies’s Dictionarium duplex in their
own work, as well as Thomas Jones’s dictionary, Y Gymraeg yn ei
disgleirdeb, published in London in 1688.

Among those who come under review are the Breton cleric Paul-
Yves Pezron (1639-1706) who believed that Greek and Latin came
‘from the Celtique or Bas-breton’ and whose speculations had a pro-
found influence on Welsh ideas about language and ethnic origins and
were in large measure instrumental in creating the Celtomania charac-
teristic of the eighteenth century. Also, his contemporary Edward Lhuyd
(1660?-1709) whose more practical and scientific approach to the ex-
tant evidence (not least his researches on Irish and Scottish Gaelic) had
a less dramatic impact in his own time but proved more influential in the
longer term. There is a useful account of the contribution of Lhuyd’s
various co-workers, assistants and correspondents: David Parry, Moses
Williams and others. One notes for example John Morgan’s advice to
Moses Williams on the importance of recording the spoken language of
the common people as well as assessing the testimony of older docu-
mentary sources, counsel that would have found a ready response from
Lhuyd himself. One of the many interesting personalities who feature
in this company was the controversial deist (and native speaker of Irish)
from Inishowen who had got to know Lhuyd in Oxford and claimed
to have been the first to alert him to the relationship between Irish and
Welsh.

A feature of the widespread concern with linguistic matters in Wales
was the emphasis on the need to assemble the materials for linguistic
research, notably through the collection of words, idioms and proverbs
and of course the compilation of dictionaries. There is an excellent ac-
count of the various individuals involved in these projects and of their
widely varying levels of linguistic competence and common sense: such
as the three Morris brothers, Lewis, Richard and William, antiquari-
ans, men of literature and authors of a voluminous correspondence; the
poet-scholars Goronwy Owen, Evan Evans (leuan Fardd) and Walter
Davies (Gwallter Mechain); lolo Morganwg, that remarkable literary
and historical forger of many talents; Rowland Jones whose writings on
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language were coloured by hermetic ideas and the speculations of the
Abbé Pezron, and who, to quote Stuart Piggott’s phrase, created for him-
self “a cosy world of lunatic linguistics’; and finally, in strictly linguistic
terms perhaps the most esoteric of all, William Owen Pughe (1759-
1835) who, for all his considerable knowledge of medieval and modern
Welsh, was seduced by some of the more wayward ideas propagated
by Pezron, Rowland Jones and others, in particular by the notion that
the roots or words of the original mother language were preponderantly
monosyllables and that one could best reveal its character by analysing
the existing words of Welsh into their elementary monosyllabic compo-
nents, a belief which led him into bizarre ventures in etymology and
reform of traditional orthography. It says much for the broad good
sense of his fellow-scholars in Wales that they overwhelmingly rejected
and ridiculed his more extravagant inventions. It is a curious coinci-
dence that Owain Pughe was actively preparing several of his works for
publication, including his Dictionary of the Welsh language, when Sir
Williams Jones — a half-Welshman by his own definition — departed
Britain in 1783 for India where, three years later, he was to deliver
his epoch-making lecture treating of the historical affinities between
Sanskrit and a number of European languages, including Celtic.

The profound changes in comparative linguistics heralded for the
nineteenth century by Williams Jones’s observations are beyond the
scope of Dr Davies’s work. For the preceding period, however, she has
produced a richly documented and highly readable account of a fasci-
nating gallery of personalities and a wide and varied range of talent and
idiosyncracy between the early seventeenth and early nineteenth cen-
turies, all dedicated to unravelling or inventing the origins and history
of the Welsh language. By definition it is not the whole story of Welsh
linguistic and literary scholarship throughout this period, but it is a not
unimportant part of it.

PROINSIAS MAC CANA
Dublin Institute for Advanced Studies

Mysteries and solutions in Irish legal history. D. S. Greer and
N. M. Dawson (ed.). Four Courts Press in association with the Irish
Legal History Society, Dublin, 2001. xvii + 252 pp. + 9 plates. ISBN
1-85182-576-2.

This is the tenth volume in a series issued by the Irish Legal History
Society since its inauguration in 1988. It consists largely of the re